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OCOBJIMBOCTI AHTJIIICHKMX ETHOIICYXOJITHIBICTUYHUX
CTEPEOTHUIIIB TA KPOC-KYJIBTYPHI ITPOBJTIEMU
IX BIITBOPEHHA

Amnorania. CrarTio TPHUCBSYEHO BH3HAYCHHIO OCOOIH-
BOCTEH €THOTICUXOJIHIBICTHYHHUX CTEPEOTHUITIIB MOBHOI MOBE-
JIHKU aHTIIAIIB y acleKTi Mmepekiiaay B MOBHIH mapi aHDIii-
ChKa-yKpaiHchka. He3Bakarouu Ha BEJTUKY KUTBKICTh PO3BIIOK
y LApUHI COIi0- Ta ETHOTCUXOJIIHIBICTHKH TPOOIEMH CTBO-
PCHHS TUIIOJIOTIT MOBHHX OCOOHMCTOCTEH Ta 11 BIJIMBY Ha MPO-
[ec mepeKiamgy Iie W A0Ci 3aIWINAroThCS HE BUPIIICHHMH,
30KpeMa MmoTpeOyrTh OLIBII TMOOKOTO BHBYCHHS MPOOIECMHU
TUIIOJIOTIi MOBHHUX OCOOMCTOCTEH y IIJIOMY Ta aHasi3 0co0Iu-
BOCTEH €THOINCHXOJIIHTBICTUYHHX CTEPEOTHITIB HA PIBHI MOBH
7 MOBIICHHS Ta TXHBOTO BINTBOPEHHS y IEpeKiiaji B MOBHIH
napi aHrIichKa-yKpaiHChKa.

MoBHa 0COOUCTICTh MEBHOI HA[IOHAJIBHOI KYJIBTYPH Ma€
Y BJIaCHOMY MOBJICHHEBOMY IOCBIIi IEBHY CYKYITHICTh €THOTICH-
XOJIIHTBICTUUHHUX CTEPEOTHINIB. Y JIHIBICTUII ICHYIOTh Pi3HI
JYMKH 3 TIPHBOJY BU3HAYEHHS TIOHATTS «MOBHHI CTEPEOTHUI».

ETHONICHXOMIHTBICTHYHUI CTEPEOTHI MOBICHHS TIyMa-
YHUTBCS SIK NIEBHA MOBJIEHHEBA (hOpMyIIa, sika CTUCIIO Iepeac
3araJbHO3PO3yMUINI 3MICT y THITOBUX KOMYHIKaTHBHHX CUTYa-
II5IX 132CTOCOBY€ThCS IUIs1 HOPMYBAHHS TTO3UTHBHOTO, HEUTPaITh-
HOTO YH HETaTUBHOTO CTABJICHHS MOBIIS 1O MOBJICHHEBOT ITOJIi1.

Take pO3yMiHHS ETHOICHXOJIHI'BICTHYHOTO CTEPEOTHITY
IPYHTYETBCSI Ha TBEPIDKSHHI PO TBOCTOPOHHIO MPHPOLY L€l
JIHTBICTHYHOT OIMHMUIII, SIKA OJTHOYACHO aJICKBATHO BijIoOpakae
00'€KTHBHY peaNbHICTh, Ta 3a0e3Meuye CHHTAaKCHIHO KOpEK-
THICTB 3B'I3KIB i3 IHIIMMH OTUHULISIMU BUCIIOBIIIOBaHHSI, a [par-
MaTHYHO KOMYHIKAaTHBHY PEJIEBAHTHICTh 1 CKBIBAJICHTHICTb.

ETHOTICHXOIIHIBICTHYHI CTEPEOTUITH Ta 3aCO0M iX peai-
3allii y MOBJICHHI BiJIOOpaKytOTh CTIHKE CTABJICHHS JI0 IEBHOTO
KJIacy TpeIMeTiB, MOMIiH, SIBHI, TPOIECiB, JIOAEH 1 peryssp-
HICTh peakilii aapecara. HacimiIkoM 1bOTO € TTOBTOPIOBAHICTh
peaxiiii, ix mependadyBaHicTh. 32 TOMOMOTOI0 MOBJICHHEBUX
CTEPEOTHIIIB Y XyAOKHBOMY TBOPI (POPMYETHCS CIPHHAHSATTS
YUTa4aMH MEPCOHAXKIB. 32 OCHOBY KiacH(ikalii eTHOICHXO-
JIHIBICTHYHHX CTEPEOTHINIB OyJIO B3ATO 1X 3[aTHICTH (OpMy-
BaTH €MOLIifHI peakiil y pelMITieHTiB, M0 HAHOUTbII sicKpa-
BO JIEMOHCTPYIOTH SIKICHI BIIMIHHOCTI y CIPHHAHSATTI TEBHOI
iH(pOpMaIiT MpeCTABHUKAMY Pi3HUX KYIBTYD.

B acriexTi qocnimKeHHs KpOC-KyJIBTypHUX MpOoOJIeM mepe-
KJIaJly aHalli3 CTePEOTHITHHX IOJITUYHO KOPEKTHUX (pasem
MIATBEPIUKYE, MO JUIS TUIIOBOTO AHDIIHIL XapaKTepHUMH
€ PO3CYUIUBICTb Ta IOMIPKOBAHICTD, a JUI IIEPECIYHOrO yKpa-
{HIS — IMUPICTh, EMOLINHHICTD 1 TOCTHUHHICTD.

Ie BimoOpakae BIacTUBE JUIS 3aXiHOT KYJIBTYPH aKIEHTY-
BaHHS PO3YMHOIO (palLliOHAaJIbHOTO) Hauasla B JIOAUHI — CTpU-
MaHiCTh Ta NPAKTHYHICTh, HA BIIMIHY BiJ YKpaiHIs, U1 SIKO-

ro BaroMe MicCIle€ B HaI[lOHAJBHIN CHCTEMI LIHHOCTEH 3aiimae
Jlylia ik Miclie JIOKaji3alii HICUXi4HOTO CBITY JIFOIUHH, TOYYT-
TS SIKOT TAKOK CKOHIIGHTPOBAHI B JIyIIi.

KJ11040Bi cj10Ba: €THONCUXOJIIHTBICTHKA, CTEPEOTHII, MOB-
Ha 0COOHUCTICTb, KPOC-KY/IBTYPH, aHINIII, YKpaiHLIi.

IocranoBka npodiemu. [Ipodiema 10CTiKEHHS ETHOTICHXO-
TIHTBICTHYHAX CTEPEOTHINB MA€ MIKTHCIMILTIHAPHUE XapakTep,
OCKUTBKY BUHHKNA HA TePEHaX ICHXONIHTBICTUKH, COIIONIHIBi-
CTHKHM Ta €THOMIHTBICTHKYM. TiCHA B3a€MOZif ICHXOJNIHIBICTHKH
3 €THO- Ta COLHOMIHTBICTHKOI CKJIANa MEPeAyMOBH ISl JMCKYp-
CHBHOI PeBOIIOLI] y TYMaHITAPHUX HAyKax Ta, K HACIIJOK, CTala
TPUYHHOIO 3aMiHH TEKCTOLEHTPUYHOI NapaurMi Ha aHTPOTOLCH-
TPUYHY B JIHTBICTAI Ta MEPEKJIA03HABCTBI, PE3YNBTATOM HOTO
ctano GOpMyBaHHA Y JBAJLATI POKH ABALLATONO CTOPIYUSA TaKoi
CaMOCTIHHOI JIMCIMILTIHA AK ETHOMCHXOJIHTBICTHKA, OCHOBHIM
3aBIAHHAM SKOI € JOCTIKEHHS CTEPEOTUIIB MOBICHHEBOT MOBE-
IIHKA PI3HUX €THOCIB. Y TOH 9Yac KITHOUOBMMH TOHATTAMH, SIKi
BUKOPUCTOBYBATH (DLNONOTIYHI HAYKM OYNM TaKi: «COUiaNbHH
CTEPEOTHUI», «ETHOTCHXOMOTTYHUI CTEPEOTHI», «MOBHA 0COOH-
CTICTBY, «MOBJICHHEBHUI TIOPTPETY.

AHaJi3 ocTaHHIX g0cTiTKeHDb. [[po0neMaTHKO0 0CTiKeHHS
CTEpeoTHIIB 3aiimamics Taki BueHi, sk O. banesuu [1], I. [lanu-
ok [2], A. Mapruntox [3] Ta iH.

BoxHouac mompu BENMMKY KiNbKIiCTh PO3BIIOK Y TAPHHI COIi0-
Ta ETHOTICHXOMIHTBICTHKH TIPOOIEMHA CTBOPEHHS THIIONIOTT] MOBHHX
ocobucrocteli Ta {i BITMBY Ha TpoLec Tepekay e i 1oci 3am-
IAI0THCS HE BUPIMIEHNMH, 30KpeMa TOTPeOYIOTh OLbII NTHOOKOTO
BHBYEHHS MPOONEMH THIIONOTI] MOBHHX OCOOMCTOCTEH Y IiIOMY
Ta aHali3 0COOMMBOCTEH ETHOTICHXOMIHTBICTHYHUX CTEPEOTHIIIB
Ha PiBHI MOBH If MOBJEHHS Ta iXHBOTO BIITBOPEHHS y TMEpeKiaji
B MOBHIlf ITapi aHTIiHChKa-yKpaiHChKa.

MeTor0 JOCTIKeHHS € BU3HAYCHHS 0COONMMBOCTEN €THOIICH-
XOMIHTBICTHYHUX ~CTEPEOTHIIB MOBHOI TOBEIIHKH aHTMIHIB
y acreKTi mepeKaay B MOBHIil mapi aHITiiichKa-yKpaiHChKa.

Bukaan ocHoBHOTo MaTepiany nocimkenns. MosHa oco0u-
CTICTb TIEBHOI HALIOHATBHOT KYJBTYPU M€ Y BIACHOMY MOBIICHHE-
BOMY JIOCBIJIi IIEBHY CYKYITHICTb €THOTICHXOIHTBICTHIHHX CTEPEO-
THMIB. Y TIHTBICTHII iICHYIOTb Pi3Hi yMKH 3 IPUBOIY BU3HAYCHHS
TIOHATTS «MOBHHUI{ CTEPEOTHII.

ETHOTCHXOMIHIBICTHYHMI CTEPEOTHIT MOBNCHHS TIyMauHThCS
SIK TIEBHA MOBJICHHEBA (hOPMYIIa, K CTHCIIO NIepeae 3arabHo3po-
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3yMiHii 3MICT Y THTIOBHX KOMYHIKATHBHIX CHTYAIisX 13aCTOCOBY-
€ThCs s (JOPMYBAHHS TIOUTHBHOTO, HEHTPATLHOTO Y HETaTHB-
HOTO CTaBJIEHHSA MOBLI 0 MOBJIEHHEBOI O]

Take pO3YMiHHS ~ETHONCHXOJNIHTBICTHYHOTO ~ CTEPEOTHUITY
IPYHTYETbCA HA TBEPIKCHHI MPO JBOCTOPOHHIO TPHPOAY Liiei
JHTBICTHYHOI OJMHMII, KA OJHOYACHO aJIeKBATHO BiIoOpaxae
00'eKTHBHY peabHICTh, Ta 3a0e3nedye CHHTAKCHIHO KOPEKTHICTh
3B'A3KIB 13 IHIIMMU OJIMHULSAME BHCIIOBIIOBAHHS, A TIPArMaTH4HO
KOMYHIKATHBHY PENeBAHTHICTb 1 €KBIBANCHTHICTb.

ETHONCHXOMIHIBICTHYHI CTEPEOTHITH Ta 3acobu iX peamisarii
y MOBIEHHI BiIOOpakyIOTh CTilike CTABIEHHS JI0 MEBHOTO Kiacy
TIPE/IMETIB, TIOJIIH, SBUIL, TIPOLIECIB, JIONEH 1 PEryIIpHICTh peakiiil
ajpecara. HacitijikoM 1b0T0 € MOBTOPIOBAHICTh PEaKIIiH, iX mepei-
0OauyBaHiCTb. 3a JIOMOMOTOI0 MOBICHHEBHX CTEPEOTHIIB Y XYI0K-
HBOMY TBOPI (POPMYETbCA CNPUIHATTA UHTAYaMH TEPCOHAKIB.
3a ocHOBY Kiacu(ikaiii eTHONCHXONIHTBICTHYHHX CTEPEOTHIIB
Oyrno B34TO iX 37aTHICTH (hOpMYBATH EMOLiiHI peakwii y peuumi-
€HTIB, [0 HAHOLIBII SACKpaBO JEMOHCTPYIOTh SKICHi BIMIHHOCTI
Y CIPUIHATTI nIeBHOT IHOpMALLii IIpe/ICTABHIKAMH Pi3HUX KYJBTYD.

YMOBHO ~ €THOTICHXOMIHIBICTHYHI MOBIICHHEBI CTEPEOTHIIN
Y MOBJICHHI aHTMIMIIB MOKHA PO3MONUIATH HA Taki HiATPyNHA
Y MEKax i3 KOKHOT, 3 IepeniueH X BUILE TPYIL:

A — BiTHOBIIOBaHI y HE3MIHHOMY BHJIi MOBIEHHEBI (hOpPMYIH
3 TIO3UTHBHOK ceMoro un JiekceMoto ("Gorgeous!” — «Hydoso!y,
"Incredible!" —«Hetiimosipno!»; "How lucky you are!" — «llowac-
munoly; "Amazing!" —«/Jusno!y;"Bet it!" — «b'ocs 06 3axnao,
wo...», "a heart of gold" — «3010me cepyey);

B — MoBneHHEBI cTepeoTHIH 3 hpaseonorizMaMi, KOMIapaTHB-
HUMH KOHCTPYKI[ISIMH, I110 BUKIUKAOTh Y PELUITIEHTA CTIHKI 11031-
THBHI acowiali ("as white as snow' — «0inuil sk criey,; 'as clear as
a day'- «icno sx denvy, 'like a fish in water' - «ix puba y 600iy);

C — MOBJEHHEBI CTEPEOTHIH, SKI 3alMO3UUYHOThCS B YKpa-
HCbKY MOBY SIK MOBY Tepekiay 3a JOTOMOTOK) TpPaHCIUIAHTA-
1ii a00 TpaHCKOJYBAHHSA, CIiJi 3ayBaKUTH, L0 A0 Li€i miArpymu
BKJIFOYAIOTBCS  MIEPEBAKHO CJIOBA-peattii 1 cepey HuXx Oarato
AHTPOTOHIMIB 1 TOTIOHIMIB 13 HAIiOHATLHO-KYIBTYPHEM 3a0aps-
nennsM (‘mackintosh' — «maxinmow (niawy)y, 'i-pod' — «aiinooy,
i-pad’ - «aiinedy, 'bikini' - «Oixiniy, ‘smartphone' - «cuapmepony,
wellingtons'— «senninrmonu (gucoxi uobomu); 'Beefeater'— «oigi-
mepy, 'milkshake' — «minkweiixy, ‘fish-n-chips' - «qbiwi-end-uincy,
sandwich'- «cendeiuy, 'muffin'— «maghiny, ‘cupcake'— «xankeiixy,
full house' — «qhynxaycey, Jonny Walker' — «/]coni Yoxepy, 'Jack
Daniels'- «Jlocex [leniency, Jim Bean'— «/Jocum biny, 'pudding'—
«nyoiny, ‘five o'clock’ - «paiisoxnoxy, 'The Book'— «bitnisny),

D - {paseonorizmu, mapemii (mpukasku, mpuciiB'a, ado-
PU3MH) 13 HASBHMM HalliOHANBHO-KYIBTYpHUM 3a0apBieHHsM (0
win the Waterloo' — «odepacamu nepemozy y Bameprooy; 'to carry
coal to Newcastle' — «sosumu gyeinis y Hotoxacay, 'Queen Ann is
dead' - «Bioxpus Amepuky!»);

E — BUCIIOBITFOBAHHS, 1110 MICTATh Y CKJIAJI JIGKCEMY 13 3HAUEH-
HSM HeraTuBallii, ane XapakTepu3yloTh Jil MO3UTHBHO, TOOTO MpH-
nanu nitotn ('This tea is not bad". — «Yaii nenoeanutiy. 'This girl is
not unattractive'. —/lisuuicoko ne nomsopay. 'My feelings can't be
expressed with words'. — «Moi nouymms ne nepedamu crosamuy.);

F — curyaruBHi Kiime, 3a JONOMOTOK0 SKHX aBTOP TOBIIOM-
J1sie onatkoBy indopmartito npo nesi noil (‘at Christmas Eve' -
«y kanyn Pizosay, ‘on Boxing day' - «na dpyeuii denv Pizdeay).

MoOBJICHHEBI CTEPEOTHITH, IO BUKIMKAIOTH Y LLTBOBOT ayTHTO-
pii HeraTMBHI eMOLii € IOBHOKO MPOTHJEKHICTIO TO3UTHBHAX CTe-
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PEOTHIIIB B ACTEKTi CTABIEHHS 0 AiHCHOCTL. Y Wil TPy BHOKpEM-
TOKOTH TaKi MiATPYIH:

A' - BiJTHOBITIOBaHi y HE3MIHHOMY BHJIi MOBJICHHEBI (hOpMY.IH
3 HETATHBHOK ceMoro i Jiekcemoro ('to have a profound disbelief
in' — «vamu cmitiky Hedosipy doy,; 'to have misunderstanding’ —
«vamu Henoposyminuay, 'to have alotof mischief — «newacmumoy);

B' — MoBmeHHEBI cTepeoTHIH 3 (paseonori3Mamu, Komrmapa-
THBHUMH KOHCTPYKI[IMH, IO BUKITHKAIOTh y PELMNIEHTa CTiHK
HeraTuBHi acowianii (‘a knife to the heart' — «ax Hidxc y cepyey,
‘out of the blue' — «snenayvkay, ‘a heart of flint (stone)' — «xam'sne
cepyey, 'as cold as charity' — «xonoonuii sk dodpoma bacamiisy);

C' — MOBICHHEBI CTEPEOTHITH, SIKi 3aMO3MYYIOTHCS B YKpa-
iHCHKY MOBY SIK MOBY TepeKiay 3a JOTMOMOTOK) TPAHCMITAHTa-
1ii a00 TpaHCKOMyBAHHS, CIIiJ| 3AyBAXUTH, WO JO Ii€i MiArpymu
BKJTIOYAIOTHCS MIEPEBAKHO CI0Ba-pearii i cepesy HiX 6arato aHTpo-
TOHIMIB 1 TONOHIMIB 13 HaIiOHATBHO-KYJIBTYPHUM 3a0apBIICH-
HiM  ('Scrooge' — «Cxpydoicy; 'Othello’ — «Omennoy, 'Macbeth' -
«Maxbemy, 'Cruella' — «Kpyennay, 'Severus Snape' — «Cesepyc
Creiiny, 'Gangster' — «lanecmepy; 'Godfather' — «Xpewenuii
bamwkoy, 'Iron Lady' — «3anizna Jlediy, 'bootleggers' — «bymneze-
puy; lockdown' — «okoayny),

D' — (paseonorizvu, mapemii (mpuka3ku, mpuCIiB'a, ago-
PU3MH) i3 HASBHMM HalliOHABHO-KYMBTYpHUM 3a0apeieHnsM (‘10
show one's true colors' — «noxkazamu csoe cnpagoiche odauuusy, 'to
take French leave' — «nimu no-aweniticokuy; 'Before one can say
Jack Robinson’ - «y mumvy, 'the war of roses' - «sitina mposnoy);

E' — BHCOBITIOBAHHS, M0 HE MICTATh Y CKJIA.l JIEKCEMY i3
3HAUCHHSIM HETATHBAILi, TPOTE XapaKTePH3yrOTh il HETATHBHO
('This statement is far from true'. — «lle cyoocenns xudney.
"This judgement is far from fair'. — «L]e cyoxcenns Hecnpasednusey.
"Too many cooks spoilt the broth'. — «¥ cemu nsHvoK dumuna Oe3
okay. 'Love is blind'. — «Koxanns cniney.) [4; 5];

F! — cuTyatuBHi Krilie, 3a JOMOMOIOK) SKHX aBTOP MOBITOM-
nf€e I0HaTKOBY iH(opMarito mpo neswi mopii (‘on Ash Friday' —
«y Benuxy [I'smuuyion; 'on Judgement Day'— «y Cyonuti denby).

MoBIieHHEBI cTepeoTHnH, Mo (OPMYIOTh HelTpanbHe CTaB-
JIeHHS 10 JIHCHOCTI 1 MaroTh HelTpanbhuil BB, Jo wiel rpynu
3apaxoByOTh TaKi MiATPYyIIH:

G - dpaseornoriuni crionyyeHHs Ta Gpa3osi Ji€CIOBA, AKi HE
MICTATh OI[IHHOTO KOMIOHEHTY (‘to make a long story short' —
«cmucno kaxcyuuy, 'in a nutshell' — «cmucno kaxcyuuy; 'to crown
it all' — «na dosepuienns ycvoeoy, 'to end up with' — «npusee-
cmu 9oy, 'to draw a conclusion' — «diimu guchoexyy, 'to make
up one's mind' — «eupiwumuy, "to make it short' — «cxopouenoy,
'to make up for' — «xomnencysamuy, 'to make it up with'— «nana-
200Umu CMOCYHKUY);

H - ¢pazeonoriuni 3pomenHs, ski He MiCTATb OLIHHOTO
KOMIOHEHTY (‘under a blue moon' — «xonu pax Ha 2opi ceuckey,
'l heard it from the horse's mouth' — «nouye Ha é1acHi eyxay,
'before one can say Jack Robinson' — «ne ecmuenewr i okom
Mmoperymuy,'to cut off with a shilling' — «3anuwumu 6e3 epowa
y kuweniy, ‘every Tom, Dick and Harry' — «abuxmoy, «xooicHui
CMpiuHUL, XMo Mpanumvcsy, «nepuiuti Jinwuily, 'ever after’ —
«00620 1 waciueoy) [4; 5].

Metozom cyninbHOT BHOOpKH OYII0 BuKopemieHo 150 eTHomcu-
XOJHTBICTHYHUX CTEPEOTHITIB, Peali30BaHKX y MOBIICHH] aHITIHIIIB
Ha matepiani kuuru Keiit @oxe “Watching the English. The Hidden
Rules of English Behaviour” ra ii ykpaincbkoro nepexnay, «Cro-
CTepiraruH 3a aHrIiHIsIMm [6].
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Ta0Omumg |

3BeqeHa Ta0MUIS JAHUX 00 JUCTPUOYIii MOBIEHHEBUX CTePEOTHINIB Pi3HUX IPyN i miarpyn

I'pynu MoBJICHHEBHX CTepeOTUIIIB

Kinbkicts MoBien- M . MoBJICHHEBI CTEPeOTHITH, M .
HEBHX CTEPEOTHIIB OBJICHHEBI CTePeOTHIIH, 10 (OPMYIOTH 1110 OpMYIOTS HeiiTpaTbite OBJICHHEBI CTePEOTHIIH, 110 OPMYIOTDH
MO3HUTHBHE CTABJICHHSA CTABJICHHST HEraTHBHE CTaBJICHHS

KitsKiets o 1 . A B C D E F G H Al B! C! D! E' F!

JIBKICTD I10 IMArpynam

APy B2 78 [10]75 15 5 15 7 5 3 8 12

KinbkicTb 110 rpynam 80 20 50
Pasom 150

V ra0mumi 1 HaBeneHo MaHi MO0 AUCTPUOYIIii MOBICHHEBUX
CTEPEOTHIIIB PI3HIX TPYT i HiATPYIL.

AHani3 BUOIPKYM 3aCBIIYMB HASBHICTH TAKMX KOHIENTIB, fKi
BTLTIOIOTh €THOTICHXOMIHTBICTHYHI CTEPEOTHITN AHITIHINB: «CKell-
THIM3MY, «MAHIPHICTBY, «XOTOTHOKPOBHICTEY, «TYHKTYAIbHICTBY,
«OepEKIMBICTBY, «BBIUIMBICTDY.

ETHOMCHXOMIHTBICTHYHI CTEPEOTHIN «AHITHCBKOCTI) Mepco-
Hi(piKOBaHi Y 0COOMCTOCTAX TaKMX BiOMHX JITEPATYpHUX MEPCo-
HaxiB, gk Comc Dopcaiir Ta [JomOi-0aThKo.

V Toii e 4ac aHTTiNIi HaYaCTiNIe TIy3yI0Th 3 MIOTIAH/IIB
1 ipmasmiB, 300paxyoun X HaIMIpHY OepesKIMBICTh, MO MEXYe
3 JKaiOHICTIO, Ta iHTENeKTyanbHy oOMexeHicTb. KoHumikTHICTh
ETHOTICHXOMIHTBICTHYHUX CTEPEOTHIIIB AHIIMIB 1 IIOTIAH/IIB
Mose OyTH IPOLTIOCTPOBAHA HACTYITHHM MPHKIALOM.

[pukman 1. Buxinnnii Texct:

Englishman: 'In Scotland, the men eat oatmeal; here in England
we feed it to our horses." Scotsman: 'That's why English horses
and Scottish men are the finest in the world!"

[puxnan 1. Tlepexnan ykpaincbkoro:

Anenieyw: «B lomaandii moou iosme osec, 8 Anenii in 200y-
tomv Kkoretl.» Lllomaandeys: «Ocb uomy aneniticeki KoHi ma wiom-
JAHOCHKI HOT0BIKU KPAWT 8 CBIMiy.

[puknan 2. Buxiganii Texct:

'An Englishman, an Irishman and a Scotsman went into
a pub. The Englishman stood a round, the Irishman stood a round
and the Scotsman stood around.’

[puxnan 2. Tlepexnan ykpaiHchKoro:

«Anenieys, iprandeys i womnanoeys niuu 0o nady. Anenieyn
HpULOCMUB YCIX BICKI, IPIAHOeYb NPUOCIMUE YCIX BICKI, & WOMIAH-
deyb NOCMOAE NOPYYY.

B ykpaiHCbKiil Ta aHTMIHACHKIH €THOKYIBTYpaX MPOCTERYEThCS
30ir IEBHUX KIIOYOBUX KOHIIENTIB Ta 3ac00axX iX MOBHOI peami3arii.

Tax, 100p0O3MUNHBICTH 5K KOHIENT HasBHA Y 0araThOX aHTIii-
CBKHX TIAPEMisiX, 710 KX MOXKHA BiJIIyKaTH TIEpEKIaanbKi eKBi-
BAJICHTH YN aHATIOTH B YKPAiHCBKIl MOBI.

JloOpo3nuuBicTh HaifuacTime peamisyeTses y (paseonoriy-
HUX CIOBOCTIONYYEHHSX 31 cioBoM 'heart' B aHITilchKill MOBI Ha
kurrant: 'to have a heart of gold', 'to hold smb to one's heart', 'to
be hearty', 'to open one's heart to smb', 'to touch (move) deep to
the heart'.

HpOTe B pralHCLKII/I MOBi TaKiM (pa3eoNoriyHIM €IHOCTIM
BMOBIAI0TH ’{aCTKOBl nepema)ml (paseonoriyni eKBiBaNEHTH,
1o MicTaTh Nekcemy "nyma". Ak Hanpukiaz, 'to open one's heart
to smb' mepekagaeThes AKX "BIKPUTH KOMyCh Aymy", a 'to touch
(move) deep to the heart' y mepexazi ykpainchkoro Tpanchopmy-
€Thecs Ha "IIPUTIACTH 10 JyIITi KOMYCh'".

Konuenr 'heart' BTioe B aHIIOMOBHOMY MOBIICHHI YSIBIICHHS
PO BHYTPIIIHIN CBIT MIOAMHM, il eMOIIHHO-TICHXONOTIYHY CKIIa-

OBy SK MPOTHJIEKHY PO3YMOBIH, PalliOHATBHIA CKIAOBIl. Are
ozHoyacHo 'heart' Sk cepue CUMBOI3Ye J0OPO3UUIMBE CTABICHHS,
IHPICTh TOYYTTIB, J00POTY.

Y Toif e yac y Takux BucnosmosaHHiX fK 'heart of stone'
abo 'heart of flint' Mmaemo XxapaxTepucTHK! MPOTHIEKH] 10 LIMPO-
CTi Ta 100PO3UUIMBOCT] — YEPCTBICTD, HA/MIPHY PaLliOHATBHICTD,
BHBAKCHICTD, pOBCyIIHI/IBiCTL

Ax Bizomo, BlpyBaHHﬂ apyinis TPYHTYBAIHCD Ha 6e3CMepT1
Iy Ta MOXJMBOCTI 1i MepecesIeHs y 1HIII ICTOTH YH HEICTOTH.
KonrekcryansHumn cunoHiMamu Jiekcemu 'heart' y mpoMy ceHci
BHCTYIAIN JekceMn 'soul’ Ta 'spirit'.

[lommpenicTs MTOTH Ta MeHO3UCY, CTHIICTHYHUX 3ac00iB
3aCHOBAHNX HA MOABIHOMY 3allepEYeHHi Ta HABMHCHOMY 3MeH-
IIEHHI O3HAK 1 MAacmTaliB SBUINA, CBITYMTH IIBUAIIC HE TPO
HE3/[ATHICTb AHTIINIIIB 10 BUCOKKX Ta CHIBHUX TIOYYTTIB, a OLIbIIY
eMOLIHHY CTPUMAHICTb Ta CQOPMOBAHY MPOTATOM CTOPIY 3BHUKY
TIPUXOBYBATH BIIACHI MIOYYTTS BIATOBIAHO JI0 BUMOT ETHKETY.

[Ipuknagamu JTTOTH MOXKYTh CIYTYBAaTH TaKi BUCTOBIIOBAHH,
sk "This isn't very unusual’; ' He didn’t not believe in superstitions
any more, but he didn’t believe in them either'.

AHDIIACEK] BUCIOBIIOBAHHSA 3 JIITOTO, KI HAUMOBHIIIE Bij-
J3ePKAMIOIOTh TaKi eTHONCHXOMIHTBICTHYHI CTEPEOTHIIH, SIK ipo-
HiYHE CTABIEHHS 10 KUTTS B LILIOMY Ta CXIIbHICTb 10 HiBETIOBAHHS
EMOIIIIHOT KK, Y OLTBIIOCTI BUIIA/IKIB BUMATAIOTh BT MIEpPEKIIa-
Jla4a 3aCTOCYBAHHS TAKTHK NParMaTH4HOT afantatii Ta KOpeKTHOTO
oopmeHHs iHOpMALLi Y TIOETHAHHI 3 KOMILIEKCHOKO TepeKia-
JAIBKOI0 TpaHC(OpMAIliet0 aHTOHIMIYHOTO mepeknany. 'This isn't
very unusual' y mepeknai yKpaiHCbKoro BiITBOpIoeThes Sk «Lle
3BuyaiiHa pivy, a 'He didn’t not believe in superstitions any more,
but he didn’t believe in them either' neperBoproeThes Ha «Bin Bike
He Ka3aB, 10 He BipUTb Y 3a0000HH, ajie i He BIpUB Y HUX».

Meiiosuc peanisyeTbcs y MOBMCHHI aHIMINIIB LIIAXOM J0Ha-
BaHH 110 OY/1b-SKOT0 KOHTEKCTY IPUCIBHUKIB 'quite’, not much', Ha
kwrant: "That sounds quite worrying'. ¥ nepeknazi ykpaiHcbKoio,
SIK TIPABUJIO, 3aCTOCOBYEThCA TpaHchopManis 3aminu, a came: «Lle
MEHE JI0BOIT 30CHTEKIIION.

Jlns aHOIiiLiB € XapakTepHUMH PO3CYIIMBICTb, MOMipKOBa-
HICTb, A1 YKpaiHIiB — HAZMIPHA eMOLIHHICTb, iHOAI O3 miBTO-
HiB. Haif0inbin yacTOTHUME y3ycHUMH 3HaueHHAMH 'good' mpn
niepeKai yKpaiHChKOI0 MOBOIO € «TapHuM, IPHEMHHID», TOOTO Ha
TepIIe Micle BUXOZUTH caMe 100pO3UWIHBICTb, @ HE BiIBEPTICTH
monyHi. Opazeonoriam «BiIKpUTA TyiIay B yKPAiHCHKi MOBI TTy-
Ma4HTbCA K TIOAMHA TIPAMA, IIHpa Ta BiABEPTa, TyiKe PemiriiHa.

Y MOBI aHITIAIIB YACTKOBUM EKBIBAJIEHTOM TEPEHOCHOTO 3Ha-
YeHHS YKpaiHCHKOTO (pa3eoniori3My «BiIKpHTa Iymiay € (pazeoso-
riuna eanicTs 'to have good stuff in', sika y cBOI0 Uepry € moTyKHIM
MOBIICHHEBUM 3aC000M peai3allii CTepeoTHITy KOHIENTy 100po-
3UWIHBOCTI.
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Anrmificeke 'soul' 'y dpaseomorinomy 3Bopoti 'soul mate'
BIITOBiZa€ B YKpAiHCHKIH MOBI ()pa3eonoriaMy «piiHa Iymiay,
«ofHa, Onmu3bka 1o Jyxy». OTKe, YaCTKOBHM BiJIOBITHHKOM
cmoBa 'soul' BECTyMae yKpaiHChKe «IyX».

[Hoxi B anTmiicEKii MOBi ekcemu 'heart' Ta 'soul' moenHyeTHCS
B OJIHOMY BHpa3i, sk Hanpukiaj 'with all one's heart and soul'y 3Ha-
YeHHi «ycima (iOpamu I, yeiM cepremy.

[Ipote HasBHI KpOC-KYIbTYpHI BIIMIiHHOCTI y 3HAYeHHI JeK-
cemn 'heart' ik MOBHOTO 3ac00y peanizaiii cTepeoTHITy MyKHOCTI,
Ha KITant; 'to pluck up one's heart' y 3HaueHHi «MaTi MyKHICTH»
Ta 'to take heart' y ceHci «He BIajaTn y Bimyaiiy.

Ha ocoGmuBy yBary 3aciyroByloTb CTEPEOTHITHI aHIIIHCBHKI
BHCJIOBMIOBAHHS, YTBOPEHi 3a Mojienio Subject+Verb, Ha KiTant:
'heart bleeds'; heart melts, heart is breaking, heart smiles ta pase-
omorizm 'from the bottom of one’s heart'.

ETHOTCHXOMHTBICTHYHI CTEPEOTHIN AHTMIHAIB 1 YKpAiHIB
dopmyBamuch mocTymoBo. Y po3yMoBiii cepi BiIMIHHICTh KOH-
nentiB 'soul' Ta 'mind' crana OinbI HAOUHOR. AHIIKCHKA Iymia
'soul' mpoTucTaBnseThCs posyMy 'mind, TOOTO CTEPEOTHIHOK
03HAKOK AHITIMCHKOr0 MEHTAMITETY € parlioHaIbHa J00poTa.

Bynb-sixa MOBa yTBOPIOE KOHLENTH HA OCHOBI HABKOJIUIIHBOTO
CEepeNOBHINa, AKi BIII3EPKAMIONTh JIACHICTh, MPOTE HECYTh HA
001 BILTHB ETHOKYIIBTYPHHX CTEPEOTHIIIB.

Anrmifichkuii KoHuenT 'soul' 30iraeThes 3 yKpaiHCbKIM «IyIay
B CYTO PEIIriiHOMY YSBJIEHHI PO Ay SIK I[iHHICTb Ta JTHOICHKIX
TIOYYTTIB Ta TYMOK, XapaKTePHHX SKOCTEH JTHOMMHN.

11i KOHIIENTH IHTEPTIPETYIOTHCS K aHTpoToMopdizoBai (Top.
YKp. «IylIa paji€, TILIUTHCS, CIIBAEY; «CEPLE KPAETbCA»; aHIL:
'heart bleeds', 'heart melts', 'heart is breaking'. Ane 'soul' He Hece
iH(opMaLlio TIpo MOpasIbHI LIHHOCTI. B aHTmilchKiil MOBI 3adikco-
BAHO JIMIIE OTMH (PPa3eosIori3m 3 TakuM KommoHneHToM 'good soul'.

B anrmiiichkiii MOBi He iCHye eKBIBaJEHTHHX /10 YKPAiHCHKIX
BUpa3iB aHTOMOMOP(I30BAHAX METa(op 3 JEKCHUHUM KOMIIOHEH-
toM 'soul'. Hatomicts 'heart' B¥BaEThCA TONOBHUM YHHOM Yy 3Ha-
YeHHi Ocepe/IKa MOy TTiB.

YkpaiHcbka fyma — ue cama JIouHa, Ayl — e BHYTPImHii
CTaH JIOMMHA, 1i JKHTTA, 110 TOACHIOE aHTpOTOMOpQizartiio aymmi
y mapeMisx i dpaseonoriyAuX cmoBocmonyueHHsx. «Cepie» K
KITIOYOBE CTI0BO TAKOK MA€ MIMPOKE TIYMACHH, Y SKOMY 32KOI0~
BAHA KYIETypHa TpaI[I/IIIISI AHDTIALIB i ykpaiHuis. Sk mis aHmmii-
1IiB, TaK 1 ;1 ykpaiHiiB 'heart' («cepie») € HEHTPOM eMOLIiH, oce-
PEIKOM JyXOBHOTO JKHUTTS JOTHHH.

Etamornoris mexcem 'heart' («cepre») TiATBEPIKYE Taky
nymky. 'Heart' moxomuts Biz mparepmancbkoro crosa 'khertan', ke,
y CBOIO Yepry, YTBOPUIOCS BiX MPOTOIHIOEBPOMEHCHKOI OCHOBH
'ker-' “romoBa” 1 30iraeTbes 3 MaruHCHKUM 'cor’, TpenbkuM 'kardia'
1 pOCIHCHKEM «cepLey.

Y AxaneMidHOMY TIyMaqHOMY CJOBHHKY YKPAiHCHKOI MOBH
3HAXOMUMO: «Ceplie — OpraH JIOAMHA SIK CHMBON 30CEPELKEHHS
TIOYYTTIB, HACTPOIB, TIepeskuBaHby [7, c. 141].

Y cyyacHUX TIyMa4HHX CIOBHHKAX BU3HAYCHHS CIIOBA «CEPLICH
BKJIIOYAE IIMPOKHH CIEKTP 3HA4YEHb: Bil 00pasy, MO Mae eMo-
1iiiHe 3a0apBICHHS (HAIPUKIAJ, CEPIEBHI — HANEKUTH JIO CEpII,
H00pHH, YyTIMBHIL; CepAIeYHO — IIMPO, Bif JYII; cepiera — TOH,
KOTO JKaJIiloTh, KOMY CIIiBUYBAIOTb; CEPICBHHA — CEPETHHA CTOB-
Oypa, CepauTH — THIBATH, CEPIUTHCS — MOYYBATH THIB, Oe3cep-
JICYHHH — HEeUyTIMBHH, XKOPCTOKHUIL; 10 CHMBOILY, IO PEMPE3EHTYE
BHYTILUHi/l LIEHTP AYXOBHOTO JKUTTS JIOAMHI: «... JIyX, Oy,
ocepelIsl KUTTEBUX CHI JOTUHM; CYKYIHICTh BITUYTTIB, AYMOK
Ta [I0YYTTiB; IOMHCEI, LyMKay.
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V' iH0€BPOICHCEKIX MOBAX CIIOBA, MO BHPAKAIOTH MOHATTA
«CepuE» B OCHOB] 3HAYCHHS MAIOTh IOHATT LEHTPY, CEPEAHHH, IO
MOKHA TIOSICHUTH YHIBEPCANBHICTIO TIIECHOTO J10CBITY MOBIIIB.

Binmosinmo, y ctpyktypy nexcem 'heart' («cepie») BXOAATH
TaKi 3MICTOBI XaPakTEPUCTHKH: OPraH Tina; IEHTpaIbHA HACTHHA
Tiza; Micue 30epiraHus NoYyTTiB 1 eMOL; mam’aTh (Hamp.: 'to learn
by heart').

Bamise wicie y cnocobax pearisanii eTHONCHXOMHTBiC-
THYHHX CTEPEOTHINB AHITIHLIB MOCIIAIOTh MOBHI 3aCO0H BHpa-
JKEHHS TIOMITHYHOT KopeKTHOCTI. [ToNmiTiIHa KOPEKTHICTh aHTITIHIIB
€ CTHOKYIbTYPHUM ()EHOMEHOM, HASBHICTb SIKOTO € BH3HAualb-
HUM q)aKTopOM caMoOYTHOCTI CY4acHOTO aHIMIIHCHKOTO MOBIEHHS
Y MOPIBHSAHHI 3 YKDATHCKIM Ta IPHYHHOIO MOKIHBHX KPOC-KYTb-
TYPHIX TPYIHOIIIB Y MEPEKTaL.

[lin wac gocmimkeHHs OyNo MPoaHATI30BAHO SK HOBOYTBOPEHI
TIOJTITHIHO KopeKTHi CJI0BA, ABTOPCHKI HEONOTI3MH, TaK 1 JISKCHIHI
OZMHHILI 3rajlbHOMTEPATyPHOT Y3YCHOI NeKCHKH, ki HabyBam
HOBHX IOMITHYHO KOPEKTHHX 3HAYEHb 13 4aCOM.

MarepianoM cIyryBami MOMTHYHO KOPEKTHI JNEKCHYHI OfH-
Huli 3 Takux jpkepen, sk kuurn Fox K. 'Watching the English.
The Hidden Rules of English Behaviour' Ta Calman Mel, Duncan
Ben. 'Short Cuts. Using Texts to Explore English'.

[3 MOABOKO MOMITHYHOI KOPEKTHOCTI TOHATIHA KApTHHA CBITY
aHIIHCbKO] MOBH TOTIOBHMIIACH HOBUMH HIOHSTTAMH (HAampUKIaf,
‘colorism’, ‘eurocentrism’, ‘lookism’, ‘fatism’). Pesynsratom 3min
y TIOHATIHHII KapTHHI CBITY cTaja OHOBNEHA MOBHA KAPTHHA CBITY
AHIVIIALIB.

VIpoBa/UKeHHS TAKWX CIiB Y AKTHBHHH JEKCHKOH aHIJIHIIB
BIUIMHYTIO HA TPArMATHYHI ACHEKTH BMKOPUCTAHHS JICKCHUHIX
OZIMHHI 3araibHOBKUBAHO! JIEKCHKH, MPEJICTABNCHUX BiITOBIHO
TAKUMH CEMAHTHYHMMH TIONSIMH, SK «PAacoBa MPUHATEKHICTHY,
«BIK», COLIATBHIIA CTATYCy, «(I3UUHI BaiM Ta PO3yMOBI HEAOTIKI.

Tpamumiitai nekceMu, SKi 0 IHOTO Yacy CTAHOBHIH y3ycHy
HOpMY BHDAKCHHA 3a3HAUCHHX BHIIC MOHATh, OYIH J0CIIKCHI
B ACMEKTI BINTBOPCHHS MOMITHYHOI KOPEKTHOCTI K HErATHBHO
KOHOTATHBHO 3a0apBIeHi ICKCHUHI OUHHUIIL.

[Ipouec Momymsuii, Tpanc(opmartii HeraTHBHOI OLIHHOI JieK-
CHKH Y TIONITHYHO KOPEKTHY HEHTpANbHY JeKceMmy MOXKHA Tpo-
crexuty Ha HactymHoMmy mpukiani (‘handicapped' — 'disabled' - 'a
person with disabilities' - 'differently abled").

XapakTepHOI0 0COOMHMBICTIO MOMITHYHO KOPEKTHHX CIIiB
i BHpa3iB € po3mMuTa peepeHTHa CIiBBIIHECEHICTh, KA IpHU-
3BOJUTH /[0 3HHUIIECHHS MEK MK MPOTHIEKHMMHA KaTeropisMi,
«TIOTAHOY Ta «100pey, «MOpaTbHO» Ta «amMopanbHoy. Hosa rexe-
parist OpUTaHIIIB 3pOCTAE Y CYCIUTBCTBI 3 HOBUMH MOPATbHUMH
HOPMaMH.

Komiuno 3a0apenere MOBICHHS aHITIIHLIB, HACKDI3b IPOHIUHE,
TMEBHUM YHHOM TPOTHJIE 3aralbHONPHIHHATHOMY —TOTITHYHO
KOPEKTHOMY MoBIeHHI0. Came ipOHist 103BOIIS€ BUKPHTH BCi HEO-
TIKA Ta He3rpaOHOCTI eBeMizoBaHOi aHTiichkoi MOBH. DyHKITI-
OHAJILHAM MPU3HAYCHHSAM TAKOTO MOBJIEHHS € KPUTHYHUH MOIAN
Ha CYIIUTBHO TIOMITHIHO KOPEKTHE MOBJICHHS.

[loniTiyHa KOPEKTHICTH Cy4acHOi aHTTIHCHKOT MOBH, KA CTBO-
PIO€ MiATPYHTS /71 MOSBH BEMMKOI KIMBKOCTI TICOHACTHYHMX 3BO-
poTiB Ha KuTanT: 'incomplete success' 3amicts 'failure’ (y mepexnaji
YKPAiHCBKOIO (HEB/Ia4a»), 'mentally challenged' 3amicts 'stupid'
(y nepemam YKPATHCHKOIO «TypHHUH, HCpOSyMHI/II/I») signiﬁcant
other' 3amicTb «mpyra MONOBHHA» y 3HAYEHHI «UOMOBIKY, «IpY-
KUHay, «IapTHEP», SK 0a4NMO L AHIMIHChKE CIOBOCTIOMYYECHHS
3aBIKIM NI0TPeOye KOHKPETH3ALLi y IepeKai YKpaiHChKOIo.
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[Him0t0 MPo6MeMOI0 KOH(MIKTHOCTI MOBIIEHHEBUX HOPM KYIb-
TYp € TeHAEHIIIA 10 YHi(iKawii cTaTi, yHUKHEHHS «CEKCHCTCHKIX)
adikciB y aHTMIHACHKIN MOBI, HACTIIKOM YOTO € TI0SBA TAKHX «KOH-
TaMiHOBAHKX)» CIiB, K 'womyn' 3amicts 'women', 'herstory' 3amicTh
thistory' 'waitron' abo 'dining-room attendant' abo 'waitperson'
3aMmicTh 'waiter' Ta 'waitress'.

B ykpaiHChKill MOBi, HaBMAKH, OCTAHHIM YacoM 3pOCTaE Kilb-
KICTh CNiB-()EMIHITHBIB Ha TIO3HAYEHHS DI3HUX (axiB, 30KpeMa:
«TIIMHS, CTICHXONOTHHSY, «IEAaroTHHs TOLIO.

PeKoHCTpYKLis CTepPEOTHITHAX (PPaseonoriyHuX CIOBOCIONY-
YeHb Y KOKHIH i3 MOB TPYHTYEThCS Ha CIUILHOCTI KOHIIETITIB IIHPO-
CTi YKpAIHIIIB Ta PAIiOHABHOCTI AHIIHIIB. Taki criocTepekeH s
TIATBEPLKYIOTH CHOPMOBAHI CTEPEOTHITH TPO CTPUMAHY 100po-
3UYJIMBICTH AHIMIHIIB Ta MUPICTh i BIIKPUTICTH, TOOPOIYIIHICTH
YKpaiHIIiB.

BucnoBku. TakuM 4MHOM, B ACTIEKT] Z0CTIKEHHS KPOC-KYIb-
TYpHEX TpoONeM TNepeknagy aHai3 CTEPEOTHITHUX TMONITHIHO
KOPEKTHHX (DpaseM TIATBEPIKYe, IO JTA THIOBOTO AHTMIHI
XapakTepHUMH € PO3CY/UIUBICTh Ta TIOMIPKOBAHICTB, a 1711 Tiepeciy-
HOTO YKPAiHIIS — IUPiCTh, MOLIHHICTb | TOCTHHHICTB.

Le BimoOpaxkae BiacTHBE A 3aXigHOI KYIBTYpH aKIEHTY-
BaHHS PO3YMHOIO (palLliOHANIBHOTO) Hayaia B JOTMHI — CTpUMA-
HICTh Ta NIPAKTUYHICTb, HA BIIMIHY Bil YKpATHIIS, 118 IKOTO Barome
MiCITe B HAIIOHANBHIN CHCTEMI IIHHOCTEH 3aiiMae ymma SK Micie
ToKani3awil MCUXI4HOTO CBITY JIOAUHH, MIOYYTTS SKOT TAKOXK CKOH-
T[CHTPOBAHI B JIYII.

IlepenexkTBaMH NMOJAABMIKX NOWYKIB Y JaHOMY HayKo-
BOMY HANPSIMKY CTaHe aHali3 MpobieM BiITBOPEHHS ETHOMCHXO-
TIHTBICTHYHUX CTEPEOTHIIB aHTTIHCHKOTO MOBJEHHS Y MepeKiai
YKPaiHCHKOKO MOBOKO.
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Ivanchenko A., Popovych I. Features of English
ethnopsycholinguistic stereotypes and cross-cultural
problems of their reproduction

The article is dedicated to determining the peculiarities
of ethnopsycholinguistic stereotypes of linguistic behaviour
of Englishmen in terms of translation in the English-Ukrainian
language pair. Despite the large number of studies in the field
of socio- and ethnopsycholinguistics, the problems of creating
atypology of linguistic personalities and its impact on translation
process still remain unresolved. They require a deeper research
of the problem of linguistic personalities typology in general
and analysis of the peculiarities of ethnopsycholinguistic
stereotypes at the level of language and speech, as well as their
reproduction in translation in the English-Ukrainian language pair.

A linguistic personality of a certain national culture has
a certain set of ethnopsycholinguistic stereotypes in his or
her own speech experience. In linguistics, there are different
opinions with regard to definition of the term "linguistic
stereotype".

An ethnopsycholinguistic stereotype of speech is
interpreted as a certain speech formula that briefly conveys
a commonly understood meaning in typical communication
situations and is used to form a speaker's positive, neutral or
negative attitude to a speech event.

Such understanding of the ethnopsycholinguistic
stereotype is based on the statement about two-sided nature
of this linguistic unit — it simultaneously reflects the objective
reality in an adequate manner and ensures syntactically correct
connections with other units of expression, and pragmatically —
communicative relevance and equivalence.

Ethnopsycholinguistic stereotypes and means of their
implementation in speech reflect a stable attitude to a certain
class of objects, events, phenomena, processes, people
and regularity of an addressee's reactions. This results in
repeatability of reactions and their predictability. Speech
stereotypes in a work of fiction help to form readers' perception
of characters. The ability of ethnopsycholinguistic stereotypes
to form emotional reactions in recipients forms a basis
for their classification. It is most clearly demonstrated by
qualitative differences in perception of certain information by
representatives of different cultures.

From the perspective of studying cross-cultural translation
issues, the analysis of stereotypical and politically correct
phrases confirms that a typical Englishman is characterised
by prudence and moderation, while an average Ukrainian is
characterised by sincerity, emotionality and hospitality.

This reflects an emphasis of the western culture on a rational
element in a person such as restraint and practicality, in contrast
to a Ukrainian for whom a soul plays a significant role in
the national value system as the location of a person's mental
world, whose feelings are also concentrated in such soul.

Key words: ethnopsycholinguistics, stereotype, linguistic
personality, cross-cultures, English, Ukrainian.
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